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 Resposta à interpelação escrita apresentada pelo  

Sr. Deputado à Assembleia Legislativa, Lam Lon Wai 

Em cumprimento das instruções do Chefe do Executivo, e tendo em consideração o 

parecer da Direcção dos Serviços de Obras Públicas (DSOP), apresento a seguinte resposta 

à interpelação escrita do Sr. Deputado Lam Lon Wai, de 3 de Março de 2023, enviada a 

coberto do ofício da Assembleia Legislativa n.º 260/E198/VII/GPAL/2023, de 10 de 

Março de 2023, e recebida pelo Gabinete do Chefe do Executivo, em 13 de Março de 

2023: 

1. e 2.  Relativamente a projectos aprovados em regime excepcional, a Direcção dos 

Serviços de Protecção Ambiental (DSPA), a pedido dos serviços responsáveis 

pelas obras públicas, concede pareceres técnicos no âmbito da protecção 

ambiental, nomeadamente no que respeita à necessidade de adopção de técnicas 

de baixo ruído e à monitorização contínua, bem como realiza inspecções 

ambientais extraordinárias para datas de construção e períodos de execução de 

obras para os quais são obtidas autorizações excepcionais. A DSPA realiza 

também inspecções e fiscalizações não periódicas, de acordo com as condições 

excepcionais de aprovação e a “Lei do Ruído”. A violação da “Lei do Ruído” 

está sujeita a sanções de acordo com a lei, sendo os respectivos serviços e 

empreiteiros imediatamente notificados dessa situação, exigindo-se a sua 

rectificação, com a maior brevidade possível, para garantir que o projecto 

corresponde às condições excepcionais de aprovação, leis e instruções 

relevantes. Para além disso, foi proposto aos serviços de obras públicas que 

comuniquem com os empreiteiros e moradores nas áreas envolventes. Através 

da prática, as medidas acima referidas têm alcançado bons resultados. 
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 A DSOP acrescentou que, com vista a reduzir o ruído produzido durante a 

execução da obra, na documentação do concurso é exigido ao empreiteiro o 

cumprimento das medidas de redução do ruído, em particular, aquando da 

execução de trabalhos que produzam ruído elevado, os equipamentos mecânicos 

devem estar equipados com silenciadores ou tapetes anti-vibração, sendo, 

igualmente, exigida a colocação de materiais de isolamento acústico à volta dos 

equipamentos, entre outras medidas, de modo a minimizar o ruído. Após o 

deferimento do requerimento de autorização dos períodos especiais de execução 

das obras, este será divulgado na página electrónica governamental para 

conhecimento do público. 

  O Director dos Serviços de  

Protecção Ambiental, 

Tam Vai Man 

21  de  3  de 2023 

  


